Gospel for the Fourth Sunday After Easter

Tonus antiquior
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Ominus vobiscum. R. Et cum spi—ri—tu tu-o.

aa ——ana aaa a a
ol W i ol TR T n_m _m-

Sequenti-a Sancti Evange-li-i  secindum Jo-annem. R. Glori-a ti-bi Domine.
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-n illo témpore : Di-xit Jesus discipu-lis su-is: Vado ad e-um, qui mi-sit
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me: et nemo ex vobis interrogat me: Quo vadis? Sed qui-a hac locitus sum
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vobis, tristi-ti-a implevit cor vestrum. Sed ego ve-ri-tatem dico vobis: expe-

L T - T

LI "—n = ” —a—a-—na n | P L S S S S S S U

. n n |
T

dit vobis ut ego vadam: si enim non abi-ero, Paracli-tus non véni-et ad vos:
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si autem abi-ero, mittam e-um ad vos. Et cum venerit ille, argu-et mun-
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dum de peccato, et de justi-ti-a, et de judi-ci-o. De peccato quidem, qui-a
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non credidérunt in me: de justi-ti-a vero, qui-a ad Patrem vado, et jam
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non videbi-tis me: de judi-ci-o autem, qui-a princeps hu-jus mundi jam judi-
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catus est. Adhuc multa habe-o vobis dicere: sed non potéstis pOItére modo.
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Cum autem veéne-rit ille Spi-ri-tus ve-ri-ta-tis, docebit vos omnem ve-ri-ta-
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tem. Non enim loquétur a seme-tipso: sed quactimque audi-et, loquétur, et
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que ventura sunt, annunti-abit vo-bis. Ille me cla-ri-ficabit: qui-a de me-o
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acci-pi-et, et annunti-abit vobis.
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